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ENDNOTES:
1 (Intro) J. B. Phillips, The Young Church in Action, p. vii.
2 (1:5) Between Christ’s resurrection and ascension were forty days. Ten

additional days elapsed before Pentecost. But the Lord did not say
exactly how many days, perhaps to keep the disciples in a state of
expectation.

3 (1:20) This is not an exact quotation from the Psalm as we have it in our
Bible. There are two possible reasons for this. (1) The writers of the
NT often quoted OT Scriptures from the Septuagint Version (LXX)
while our translations were made from the original Hebrew text; this
would make for some variation in the words. (2) As is often the case,
the Holy Spirit, who inspired the OT, exercises the liberty of adapting
it somewhat when quoting it in a NT context.

4 (2:1) The same words are used for “dwell together” in the Greek Version
of Psalm 133:1 (132:1 in the LXX) as are used here in Acts for “in
one place” (epito auto).

5 (2:4) Other ministries of the Holy Spirit which become ours at
conversion are: the anointing (1 John 2:27), the sealing (Eph. 1:13),
and the guarantee (Eph. 1:14). Other ministries of the Spirit which
are conditional upon our obedience and surrender are: guidance
(Acts 8:29), joy (1 Thess. 1:6), and power (Rom. 15:13).

6 (2:22–24) The word translated pains usually refers to labor pangs. The
resurrection of Christ is likened to a birth from death to life. The
sufferings connected with the entire process were intense but
temporary. In Psalm 18:5 the same expression is rendered “the
sorrows of Sheol.”

7 (2:25–27) Paradise is the same as the third heaven (2 Cor. 12:2, 4).} —
Luke 23:43—and His body was placed in the tomb.

8 (2:38) Charles C. Ryrie, The Acts of the Apostles, p. 24.
9 (2:39) Charles H. Spurgeon, The Treasury of the New Testament, I:530.
10 (2:41) The critical (NU) text omits “gladly.”
11 (2:44, 45) F. W. Grant, “Acts,” The Numerical Bible: Acts to 2

Corinthians, VI:25, 26.
12 (2:46) Whenever we read of Paul and others going into the temple, it

means into the temple courts, not into the sanctuary. Only the





priests could enter there. Gentiles were permitted to go only into
the outer court; to venture further was punishable by death.

13 (Excursus) In the critical text “church” doesn’t occur till 5:11.
14 (Excursus) Merrill F. Unger, Unger’s Bible Handbook, p. 586.
15 (Excursus) E. Stanley Jones, Christ’s Alternative to Communism, p. 78.
16 (Excursus) G. H. Lang, The Churches of God, p. 11.
17 (4:1–4) Charles Haddon Spurgeon, further documentation unavailable.
18 (4:13) James A. Stewart, Evangelism, p. 95.
19 (4:14–18) J. H. Jowett, The Redeemed Family of God, p. 137.
20 (4:27, 28) Here “servant” is the preferred translation of ‘pais’, rather

than “child,” as in 3:13, 26; 4:30.
21 (4:27, 28) George Matheson, Rest By the River, pp. 75-77.
22 (4:32–35) Grant, “Acts,” p. 34.
23 (4:32–35) F. E. Marsh, Fully Furnished, p. 74.
24 (4:32–35) Ryrie, Acts, p. 36.
25 (5:40) Ryrie suggests that the beating might have been for their

disobedience to the previous command of the Sanhedrin (cf.
Deut. 25:2,3).

26 (5:41) There are three intriguing variations in the manuscript traditions
here: TR: “His name”; NU: “the name”; M: “the name of Jesus”.

27 (6:8) Stephen (Gk., CF2) means “garland” or “victory wreath.”
28 (6:10–14) The word order may indicate that they were more jealous of

Moses’ honor than of God’s!
29 (7:9–19) “The original and the Greek version might both be true; the

latter reckoning in five sons of Manasseh and Ephraim born in
Egypt               (1 Chron. 7:14–27), according to a latitude of
various forms, by no means uncommon in such lists.” Kelly,
Acts, p. 84.

30 (7:9–19) For further reverent treatment of this and the previous
problem, see Kelly, Acts, pp. 84, 85.

31 (7:20–43) Daily Notes of the Scripture Union, May 31, 1969.
32 (8:4–8) It is down from Jerusalem in altitude.
33 (8:4–8) Homer L. Payne, “What Is A Missionary Church?” The Sunday

School Times, February 22, 1964, p. 129.





34 (8:12, 13) Since the text says Simon “believed” and he asks Peter to
pray for him (v. 24), an argument has been made that he was
saved but very carnal.

35 (8:26) An ancient Philistine city on the Mediterranean coast southwest
of Jerusalem, en route from Palestine to Egypt.

36 (8:27–29) Candace (or Kandake)  is probably a title, like Pharaoh,
rather than a personal name.

37 (8:27–29) Male servants of female dignitaries were sometimes
castrated. Eunuchs were barred from first class citizenship in
Judaism (Deut. 23:1). They were limited to the status of
“proselytes of the gate.” But here a eunuch becomes a full-
fledged member of the Christian church.

38 (8:37) Both the oldest (NU) and the majority (M) of manuscripts lack
this verse. It is thought to be a baptismal formula used in Rome
in the early second century, being found in Western
manuscripts, including the Latin translation. Those who teach
baptismal regeneration obviously do not want to lose this verse.

39 (8:38) That the ancient mode of baptism was immersion is admitted by
most Roman Catholic scholars, also Calvin and many who
practice pouring or sprinkling. In all fairness, however, it should
be mentioned that “into” and “out of” can also be translated “to”
and “from,” though the NKJV is quite literal and accurate.

40 (8:40) Ethiopia is the only country in Africa with a continuous Christian
tradition from earliest times to today. Philip’s faithfulness was
perhaps the key that unlocked the door for the church there.

41 (9:1, 2) See also 19:9, 23; 22:4; 24:14, 22.
42 (Excursus) Harnack, Quoted by Leighton Ford, The Christian

Persuader,  p. 46.
43 (Excursus) Dean Inge, Quoted by  E. Stanley Jones, Conversion, p.

219.
44 (Excursus) Dean Inge, Quoted by  E. Stanley Jones, Conversion, p.

219.
45 (Excursus) Bryan Green, Ibid.
46 (Excursus) James A. Stewart, Pastures of Tender Grass, p. 70.
47 (9:36–38) Tabitha is Aramaic and Dorcas is Greek for gazelle.
48 (10:1, 2) Ryrie, Acts, p. 61.





49 (10:3–8) It was expedient for a tanner to operate outside the city limits.
To be close to the sea was ideal for sanitary disposal of animal
carcasses.

50 (11:20, 21) In the NT, “Hellenists” usually means Grecian Jews, but
here it can only mean Greeks, i.e., Gentiles. Note the context:
Verse 19, “preaching the word to no one but the Jews only.”
Verse 20, “to Greeks also” (in contrast to Jews).

51 (11:25, 26) James A. Stewart, Evangelism, pp. 100, 101.
52 (12:25) Both Alexandrian (NU) and Majority (M) texts read “to

Jerusalem.” Since Barnabas and Saul are again at Antioch in
13:1, it is possible that copyists “corrected” the reading to “from.”

53 (13:3) Donald Grey Barnhouse, The Measure of Your Faith, Book 69,
p. 21.

54 (13:7, 8) In the KJV of verse 7, Sergius Paulus is called a “deputy,” but
more accurately his title was “proconsul” (NKJV). Luke showed
exact knowledge of the names of offices which were then
common in the Roman Empire. Thus, in Greek he called the
magistrates at Philippi strateµgoi, Latin, praetors (16:20), and
identified the officers as rhabdouchoi, Latin, lictors (16:35). He
correctly named the rulers of Thessalonica as politarchs (17:6),
whereas in Ephesus he correctly distinguished them as
asiarchs (19:31).
“All these were the local authorities in the different cities, the
Roman governor, or proconsul, being over them as ruling in each
province. Luke then, by giving each his correct title in these
different cities, shows that he knew well what he was about and
this mark of accuracy should increase confidence in him as a
faithful historian”—C. E. Stuart, Tracings from the Acts of the
Apostles, p. 272.

55 (13:19–22) See Kelly, Acts, pages 185-186 for a discussion of the
chronological and textual problem.

56 (13:48) Charles R. Erdman, The Epistle of Paul to the Romans p. 109.
57 (14:4–7) Here the word practically equals “missionaries.”
58 (14:10–12) These Greek names are used in the original text. The 1611

text uses Jupiter and Mercury, the more common Latin names of
these gods.

59 (14:19, 20) Kelly, Acts, p. 202.
60 (14:21) Erdman, Acts, p. 109.





61 (Excursus) C. A. Coates, An Outline of Luke’s Gospel, p. 254.
62 (15:20) Some think that the four forbidden practices refer back to

Leviticus 17 and 18, as follows: things polluted by idols (17:8, 9);
sexual immorality—not only adultery and polygamy (18:20),
homosexuality (18:22), and bestiality (18:23), but also marrying
blood relatives (18:6–14) and even relatives by marriage, that is,
in-law relatives (18:15, 16); eating things strangled or improperly
butchered (17:15); eating blood (Lev. 17:10–12). Jewish
believers would be offended if they saw Gentile believers
violating these codes (Acts 15:21).

63 (16:6–8) Ryrie, Acts, pp. 88, 89.
64 (16:9) James Stalker, Life of St. Paul, p. 78.
65 (16:19–24) A. J. Pollock, The Apostle Paul and His Missionary Labors,

p. 56.
66 (16:25) G. Campbell Morgan, The Acts of the Apostles, pp. 389,390.
67 (17:2, 3) Some believe Paul spent about three months in Thessalonica,

though he taught in the synagogue for only three Sabbaths.
68 (17:16) William Arnot, The Church in the House: A Series of Lessons

on the Acts of the Apostles, pp. 379ff.
69 (Excursus) Some scholars believe the preaching took place in the

temple courts.
70 (Excursus) A. B. Simpson, further documentation unavailable.
71 (18:2, 3) Dinsdale T. Young, Neglected People of the Bible, pp. 232,

233.
72 (18:18) The participle for cutting of the hair is right after “Aquila,” and

far removed from “Paul” in the original (verse 18 is all one
sentence in Greek).

73 (19:8) Stuart, Tracings, p. 285.
74 (19:15, 16) F. B. Meyer, further documentation unavailable.
75 (19:23–37) Diana is the Latin for the Greek Artemis, a many-breasted

fertility goddess.
76 (21:23, 24) Grant, “Acts,” p. 147.
77 (22:14–16) The supplied “by” is commonly understood in such a

construction (participle of means). Paraphrased: “Get up
(anastas) and get baptized (baptisai); get your sins washed
away (apolousai) by means of calling on (epikalesamenos) the
name of the Lord.”





78 (26:9–11) The Greek tense here is no doubt a conative imperfect: “I
tried to compel them & elipsis;”

(26:29) Morgan, Acts, p. 528.
80 (27:13–17) The NU text reads Euraquilon.
81 (27:13–17) The NU text reads Cauda.
82 (27:21–26) A. W. Tozer, That Incredible Christian, p. 134.
83 (28:9, 10) It is at least possible that Luke used his medical skills

alongside Paul’s gift of healing. If God disapproved of the
medical profession, He would hardly have chosen a physician to
write 28% of the New Testament (Luke-Acts)!

84 (28:29) John Calvin, The Acts of the Apostles, II:314. The NU text
omits verse 29.

85 (Excursus) J. H. Jowett, Things that Matter Most, p. 248.





BIBLIOGRAPHY
Arnot, William. The Church in the House: A

Series of Lessons on the Acts of the Apostles.
New York: Robert Carter & Brothers, 1873.

Blaiklock, E. M. The Acts of the Apostles,
TBC. Grand Rapids: Wm. B. Eerdmans
Publishing Company, 1959.

Calvin, John. The Acts of the Apostles, 2 vols.
Grand Rapids: Wm. B. Eerdmans Publishing
Company, 1977.

Erdman, Charles R. The Acts. Philadelphia:
The Westminster Press, 1919.

Kelly, William. An Exposition of the Acts of the
Apostles. London: C. A. Hammond, 1952.

Martin, Ralph. Understanding the New
Testament: Acts. Philadelphia: A. J. Holman
Company, 1978.

Morgan, G. Campbell. The Acts of the
Apostles. New York: Fleming H. Revell Co., 1924.

Rackham, R. B. The Acts of the Apostles.
London: Methuen, 1901.

Ryrie, Charles Caldwell. Acts of the Apostles.
Chicago: Moody Press, 1961.

Stuart, C. E. Tracings from the Acts of the
Apostles. London: E. Marlborough and Company,
n.d.


























Great Joy Book Shop
Maa Supermarket, 1st Floor
Thana Dara
P.O. Kalimpong - 734 301
W.B., India
Phone No.: +91/9933459069 or +91/9547248389

or:

Maranatha Books and Stationaries
Chabahil Chowk
P.O. Kathmandu
Nepal
Phone No. 00977/9841275267 or 00977/14478738




